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Tel: +31 (0)174 637 676
Fax: +31(0)174 637 699

Vytisknout formular

Van VLIET Flower Group

Postbus 687
2675 ZX Honselersdijk
Nederland

info@jvanvliet.com
www.jvanvliet.com

FORMULAR PRO INFORMACE O ZAKAZNiKOVI SPOLECNOSTI VAN VLIET FLOWER

GROUP + PODMINKY A UJEDNANI + ZASADY OCHRANY OSOBNICH UDAJU

Podepiste prosim formuldr pro informace o zakaznikovi, podminky a ujednadni a zasady ochrany osobnich

PODROBNOSTI O SPOLECNOSTI:

udaji

Jméno a pfijmeni Zadatele:

Nazev spolecnosti:

Faktura¢ni adresa:

Zeme:

Adresa pro doruceni:

Tel. ¢.

Faxové C.:

E-mail:

Webové stranky:

Informace o spolecnosti:

Jakou ma vase spolecnost pravni formu? (vyberte pouze jednu moznost)

[Js.ro./vo.s. [ ]Partnerstvi

[]soukroma spolec¢nost / OSVE

Adresa registrované kancelare:

Danové identifikacni Cislo (DPH):

Rok zépisu do obchodniho rejsttiku:

Reg. €. spole¢nosti:

Uved'te jména, pFijmeni a telefonni ¢isla VSECH partner

Partner A:

Tel. &.:
Partner B:

Tel. ¢.:
Partner C:

Tel. ¢.:
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Datum zahajeni obchodovani: Rocni obrat:

Pocet zaméstnancu:

Kontaktnf jméno kupujiciho: Tel. &.: C. linky:
E-mail: Mobilni &islo:

Kontaktni jméno na Ucetni oddéleni: Tel. ¢.: C. linky:
E-mail: Mobilni ¢islo:

REFERENCE:

Ndzev a telefonni ¢islo dvou hlavnich dodavateld:

Hlavni dodavatel 1: Tel. €.

Hodnota rocnich nakup:

Hlavni dodavatel 2: Tel. €.

Hodnota rocnich nakup:

Uprednostriuji dostavat od spole¢nosti Van Vliet informace e-mailem. Ano |:| Ne |:|

Upfednostriuji dostavat od spole¢nosti Van Vliet novinkovy zpravodaj.  Ano [:l Ne D

Platby: Vsechny faktury jsou splatné podle dohodnutych kreditnich podminek.

Pozadavky: Ozndameni o poZadavcich na kredit musi byt u¢inéno do 24 hodin s Uplnymi podrobnostmi o krabici.
Doruceni: Pokud zakaznik nema pfi ruce v dobé doruceni Zddného zastupce nebo neni nabidnut podpis, doruceni je

povaZovano za pfijaté.

Podepsanim nize pfijimate obsah ,,Podminek a ujednani”“ a ,Zasad ochrany osobnich Udaja”

Jméno a pfijmeni:

Pozice: [] Reditel/Reditelka [] Majitel/Majitelka

Datum: Pole podpisu

Vsechny nase nabidky a smlouvy a jejich implementace se fidi Vseobecnymi podminkami a ujedndnimi pro velkoobchodni prodej kvétindi'skych produktd, jak jsou sepsdny Asociaci velkoobchodnich prodejct kvétindi'skych
produktd (VGB) a poddny u Obchodni komory v Amsterdamu (KvK) pod cislem 40596609.
Tyto podminky vém maZeme na vyZddani zaslat zdarma
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VSEOBECNE OBCHODNIi PODMINKY

VSeobecné obchodni podminky

sestavené Svazem velkoobchodnikd kvétinarskych vyrobkd [Vereniging van Groothandelaren in Bloemkwekerijproducten (VGB)] a ulozené u Obchodni komory
[Kamer van Koophandel] v Amsterdamu pod ¢islem 40596609 (ddle nazyvané “Vseobecné obchodni podminky”).

1 VSEOBECNE

1. Tyto VSeobecné obchodni podminky se vztahuji na vsechny nabidky poskytnuté

velkoobchodnikem (déle nazyvan “prodejce”) a smlouvy uzaviené mezi prodejcem a zakaznikem (dale nazyvan “kupujici”), i na jejich provedeni. Neni-li pisemné
dohodnuto jinak, je uplatnéni podminek kupujiciho vyslovné vylouc¢eno.

2. Ustanoveni odchylna od téchto Vseobecnych obchodnich podminek musi strany vyslovné dohodnout pisemné. Takova ustanoveni maji pfednost pred
Vseobecnymi obchodnimi podminkami.

1] NABIDKY /SMLOUVA
1. Nabidky jsou nezavazné, ledaZe jsou omezené Ihltou. Jestlize je nabidka nezavaznou nabidkou a kupujici ji pfijme, pak i tehdy ma prodejce préavo tuto
nabidku odvolat béhem dvou pracovnlch dni po obdrzeni prijeti.

2. Vsechny podrobnosti tykajici se nabizeného vyrobku, které prodavajici zvefejni, a to nejen véetné obrazkd, specifikaci vyrobku a podobnych sdéleni,
na webové strance prodavajiciho nebo kdekoli jinde, slouZzi pouze pro naznaceni. Ze strany prodavajiciho z nich neplynou zadné zavazky a kupujici z nich nemuze
vyvozovat Zadna prava,

ledaZe prodavajici zfetelné pisemné stanovi, Ze dané vyrobky odpovidaji zvefejnénym podrobnostem.

3. Smlouva vznika ve chvili vyslovné vyjadieného prijeti zakdzky prodejcem zpUsobem, ktery je v tomto odvétvi bézny.

4. Nabidky jsou jednorazové a neplati pro doobjednani.

1] CENY

1. Cenami se rozumi ceny pfi odbéru od prodejce.

2. Pokud neni smluveno jinak jsou v cené jsou zahrnuty: dari z pr|dane hodnoty (DPH) [BTW], dovozni clo, jiné dané a poplatky, naklady na kontrolu kvality

a/nebo rostlinolékarské vysetieni, naklady na nakladku a vykladku, obaly, prevoz, pojisténi a ostatni naklady. Vsechny faktory zvysujici rezijni cenu , které jsou
plivodné placeny prodavajicim a / nebo které by mél prodejce na zakladé legislativy U¢tovat

kupujicimu, kupujicimu prodejce nauctuje. Doprava pojisténi bude uzaviena pouze na zvlastni Zddost a na naklady kupujiciho.

3. Ceny jsou udany v eurech, pokud neni na fakture uvedena jind ména.
v DODANI A DODACI LHOTY
1. Prodejcem udané dodaci Ihaty jsou pouze orientaéni a nedavaji kupujicimu pfi jejich prekroceni zadné pravo ke zrudeni smlouvy a/nebo néhradé skody,

ledaze se strany pisemné dohodly jinak.

2. Jestlize prodejce nebude moci (¢astecné) svou povinnost splnit, pak o tom kupujiciho co nejrychleji vyrozumi. Pokud nemdze dodat celé objednané
mnozstvi, pak je opravnén vykonat dil¢i dodavku nebo dodavku nedodat a/nebo po dohodé s kupujicim dodat jiné vyrobky, které jsou rovnocenné nebo stejného
druhu.

3. Jestlize neni pisemné smluveno jinak, je mistem plnéni dodavky predmétu smlouvy prodejcovo misto uskladnéni nebo prostory zpracovani ¢i jiné misto
urcené prodejcem. Riziko prechazi na kupujiciho v okamziku dodani nebo, ma-li byt uskute¢néna preprava v moment kdy jsou vyrobky pfedany dopravci nebo
opousti misto dodéni za Ucelem dopravy, bez ohledu na to, zda se preprava uskutecnuje od mista dodani ¢i zda prepravni naklady hradi kupujici nebo prodavajici. .

4. Bezplatnd dodavka se uskutecriuje pouze, jestlize a nakolik je to prodejcem uvedeno na fakture nebo jinak pisemné sjednano.

5. Prodejce si vyhrazuje pravo zakdzky neprovést, jestlize kupujici minulou dodavku nezaplatil ve smluvené platebni [haté, nespinil své povinnosti vaci
prodejci nebo podle minéni prodejce hrozi jiné selhani.

6. Jestlize kupujici objednané vyrobky neodebral ve smluvenou dobu a na smluveném misté, riziko pfipadného snizeni kvality nese kupujici. Objednané
vyrobky mu jsou k dispozici a jsou uskladnény na jeho Ucet a riziko.

7. Pokud ovsem po uplynuti pfimérené doby uskladnéni, kterou lIze vzhledem k druhu vyrobku povaZzovat za prlmerenou kupujici zadny odbér neuskutecni
a na zakladé toho hrozi riziko (dalsi) ztraty kvality a/nebo zkaZeni vyrobk(, které podle prodejce vyZaduje, aby se co mozna nejvice predeslo skodé, pak je prodejce
dotyéné vyrobky opravnén volné prodat tieti strané.

8. Neodebrani vyrobkd nezbavuje kupujiciho povinnosti uhradit plnou kupni cenu.

9. Prodejce nenese odpovédnost za Skodu v disledku neuskute¢néné dodavky.

v VYSSi MmOC

1 Prodejce maze v pripadé vyssi moci od smlouvy Uplné nebo ¢aste¢né odstoupit ¢i dodavku pozastavit po dobu trvani vy$si moci.

2. Pod vyssi moci se zejména, ale ne vylucne rozumi okolnosti, JakOJSOU vnitrostatni nepokOJe vélka, stavka, prirodni katastrofy, epidemie, terorismus,
povétrnostni vlivy, dopravni podmlnkyjako napf. zatarasy na cesté, S|In|cn| prace nebo dopravni zacpy, pozary, statni opatfeni nebo podobné udélosti, ato i kdyz se
to tyka pouze tfeti strané zapojené do provadéni této dohody, jako je dodavatel prodejce nebo dopravce.

[ BALEN({
1. Baleni se provadi ve velkoobchodé kvétin a rostlin obvyklym zplsobem a je provedeno prodejcem dle obchodnich zvyklosti, ledaZe se strany pisemné
dohodly jinak.

2. Jednorazovy obal Ize nauctovat a nepfijima se zpét.

3. Pokud budou vyrobky dodany ve vicerdzovych obalechial (lepenkové krabice) a/nebo na trvanlivém prevoznim materidlu ( stohovaci voziky kontejnery
apod.) musi kupujicibéhem tydne po dodani identicky obalovy materidl vrétit prodejci se stejnou registraci (jako je Cip nebo Stitek) i v pripadé, Ze je za néj
nauctovéna thrada za

pouziti, neni-li pisemné dohodnuto jinak.

4, Pokud neni zpétna zasilka provedena véas nebo pokud nebyl trvanlivy balici a/nebo pfepravni materidl zapjceny kupujicimu na delsi dobu k poufZiti,
navracen v vhodném terminu stanoveném prodejcem pak si prodejce vyhrazuje pravo a) jejich ndklady kupujicimu nauétovat, a také b) po ném pfipadné vyzadovat
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Uhradu s timto spojené skody zpUlsobené prodejci, jako napfiklad dalsi pronajem .

5. Pokud pavodné prodejce zaplati néklady za zpatecni prepravu, pak se tyto naklady nauctuji kupujicimu zvlast, neni-li pisemné dohodnuto jinak, Jestlize
se Uctuje

zaéloha, pak se vyuctuje po zpétném privezeni doty¢ného materialu v fadném stavu.

6. V pfipadé poskozeni nebo ztraty obalovych materiall na vice pouZiti a / nebo trvalych obalovych material( je kupujici povinen uhradit prodejci jejich
opravu nebo vyménu, jako?Z i jakoukoliv dalsi s timto spojenou Skodu jako dalsi pronajem.

7. V pripadé sporu mezi prodejcem a kupujicim o dluzném mnozstvi prepravniho materidlu je fidici administrativa prodejce.
Vil REKLAMACE
1. Reklamace, tykajici se viditelnych zavad véetné poctu, rozméru nebo hmotnosti musi bytnahlaseny prodejci okam?zité po zjisténi ¢i v kazdém pripadé do

24 hodin po obdrZeni vyrobk . Telefonické oznameni vad musi byt kupujicim pisemné potvrzeno do dvou dni od obdrZeni vyrobkd.Zjevné vady musi byt navic ihned
po dodéni vyrobkl zaznamendny na prepravnich dokumentech.

2. Stiznosti, tykajici se nezjevnych vad dodanych vyrobkd, musi byt nahlaseny prodejci neprodlené po jejich zjisténi, a pokud toto nahlaseni neni provedeno
pisemné, pak musi byt béhem 24 hodin po tomto nahlaseni pisemné potvrzeno.

3. Reklamace musi obsahovat pfinejmensim:

a. podrobny a presny popis vady, doloZzeno dikazovym materialem jako fotografie a znalecky posudek;

b. ddikaz, Ze dodané a kupujicim reklamované vyrobky pochdzeji z dodavky prodejce.

4. Prodejce musi mit vZdy moZnost (nechat) provést Setfeni spravnosti dotyénych reklamaci na misté a/nebo odebrat dodané zboZi zpét, pokud prodejce

pisemné neuved|, Ze od prosetieni na misté ustupuje. Reklamované vyrobky musi byt uchovény k dispozici v pvodnim baleni.

5. Uplatnéni reklamace pouze na ¢ast dodavky nema zadny vliv na odmitnuti celé dodavky.

6. Po uplynuti Ih(t uvedenych v bodé 1 a 2 tohoto odstavce se ma za to, Ze kupujici dodané zbozi, pfip. fakturu schvalil. Poté jiz prodejce zadné reklamace
nepfijima.

7. Pokud reklamace podana kupujicim neni opodstatnéna, je kupujici povinen prodejci uhradit naklady vzniklé v souvislosti s jejim prosetfenim

Vil ODPOVEDNOST

1. Prodejce neodpovidé za pripadnou $kodu, kterou utrpél kupujici, s vyjimkou pfipadu, kdy kupujici dokaze, Ze Skoda byla zplisobend prodejcem Umysiné

nebo hrubou nedbalosti.

2. Nesplnénim pfipadnych rostlinolékarskych a/nebo jinych poZzadavkd tykajicich se pfedmétnych vyrobk( platnych v zemi dovozu nevznikaji kupujicimu
Zadné naroky (jako napf. na ndhradu $kody nebo na odstoupeni od smlouvy), s vyjimkou, kdy kupujici pfed uzaviranim smlouvy pisemné prodejce vyrozumél o
takovych poZadavcich.

3. Prodejce nenese v Zzadném pripadé odpovédnost za provozni Skodu, Skodu vzniklou prodlevou, za ztratu zisku nebo jinou naslednou skodu kupujiciho.
Jestlize je i presto prodejce povinen skodu uhradit, pak je odpovédnost prodejce vyhradné omezena na fakturacni ¢astku za vadné vyrobky bez DPH.

4. Pokud neni vyslovné stanoveno jinak, jsou dodavané vyrobky uréeny vyhradné k dekoraénim Gcelim a nejsou vhodné ke konzumaci. Prodejce poukazuje
na to, Ze vyrobky mohou mit Skodlivé dusledky pro ¢lovéka a/nebo zvife pfi nespravném pouZziti, konzumaci, kontaktu a/nebo precitlivélosti. Kromé toho mohou
nékteré produkty kapdnim zpUsobit $kodu na materidlech, které prichazeji do styku s kapkou tekutiny. Kupujici ma povinnost dané upozornéni predat svym
odbératellim a, co se tyce téchto disledk, zbavuje prodejce viech narokd tietich osob, véetné konec¢nych spotiebiteld.

IX PLATBA

1. Platba musi byt provedena v prostorach prodavajiciho a dle volby prodavajiciho:

a. za hotové beze srazky; nebo

b. béhem Ihaty stanovené prodavajicim nebo, pokud nebyla stanovena zadna Ihdta, do 30 dnti od data fakturace, zélohou nebo prevodem na bankovni
Ucet stanoveny prodavajicim; nebo

c. automatickym vybérem. Pripadné bankovni poplatky budou nauctovany kupujicimu.

2. Kupujici neni opravnén pozastavit Ghradu kupni ceny nebo jakoukoliv dluznou ¢astku snizit kupni cenu bez vyhradniho predchoziho pisemného souhlasu
prodejce.

3. Pfi nedodrzeni mezi stranami je jiz kupujici v prodleni V tomto pripadé ma prodejce pravo smlouvu s okamZitou platnosti ukoncit pouhym sdélenim

kupujicimu (vyslovné ujedndani o ukonceni). Prodejce neodpovida za pfipadné skody vzniklé kupujicimu v souvislosti s timto ukon¢enim.

4. Prodejce je v pripadé prodleni kupujiciho opravnén Uctovat od prvniho dne splatnosti faktury az do dne piného splaceni trok z prodleni ve vysi 1,5% na
mésicni bazi Ci v pripadé, Ze je vyssi, zakonny Urok od data splatnosti faktury az do okamziku Uplného zaplaceni. V pripadé prodleni kupujiciho, je prodejce opravnén
nauctovat tymto zpUsobenou ztratu vykyvem ménového kurzu.

5. Kupujicimu se sidlem v ¢lenském staté EU, jiném neZ je Nizozemsko prodejce pisemné ozndmi své radné identifikacni Cislo dariového platce DPH.
Kupujici je dale povinen na prvni Zadost prodejce poskytnout veskeré informace a dokumenty, které prodejce potrebuje k prokazani skuteénosti, Ze produkty byly
dodény do jiného ¢lenského statu EU, nez Nizozemsko. Kupujici osvobozuje prodejce ode vsech narokl a nepfiznivych dusledkd vyplyvajicich z z ¢asteéného i
plného nedodrZeni téchto ustanoveni .

6. Musi-li byt platba uskuteénéna zapojenim tieti strany, pak jsou nésledné soudni a / nebo mimosoudni ndklady- s minimem 15% z dluzné ¢astky-
okamZzité vymahatelné splatné kupujicim a ponese je kupuijici.

X VYHRADA VLASTNICKEHO PRAVA
1. Vsechny dodané vyrobky zlstédvaji ve vlastnictvi prodejce, dokud kupujici nesplnil vSechny pohledavky, které prodejce vici kupujicimu ma nebo ziska v
souvislosti

s vyrobky,jenz dodal, véetné pohledavek , tykajicich se nedostatk( kupujiciho v plnéni jeho zévazkd..

2. Dokud vyrobky nepresly do vlastnictvi nesmi kupujici dodané vyrobky zastavovat nebo jinym zplisobem poskytovat jako zéruku. V pfipadé, Ze tfeti osoba
tyto vyrobky zabavila ¢i je chce jinym zplsobem nechat prodat, musi o tom kupujici prodejce ihned informovat.

3. Pri uplatriovani prav prodejce z vyhrady vlastnického prava kupujici vZdy po prvni zadosti a na vlastni naklady poskytne plnou spolupraci. KUpuJICI
odpowda za vsechny ndaklady, které nesl prodejce v souvislosti s jeho vyhradou vlastnického prava a s tim souvisejicimi ¢innostmi, stejné jako za veskerou pfimou a
nepfimou skodu utrpénou prodejcem.

4. V souvislosti s vyrobky, které jsou uréeny pro vyvoz, se od chvile dovezeni produktd do zemé uréeni na vyhradu vlastnického préava vztahuji zde platné
predpisy pro koupi s vyhradou vlastnictvi. Kromé ustanoveni v bodech 1 aZ 3 pak plati, pokud to dotycne pravo umoznuje:

a) V pfipadé nedodrzeni zévazku kupujicim ma prodejce pravo dodané vyrobky i zaroven s nimi dodané obalové a transportni materidly ihned zabavit a
disponovat jimi dle vlastniho uvazeni. Pokud to pravni predpisy stanovuji, zahrnuje to i ukonéeni doty¢né smlouvy.

b) Kupujici ma pravo proddvat vyrobky pfi béZzném provozu svého podniku. Jiz nyni na kazdy pfipad do budoucna prevadi vsechny pohledavky, které vici
treti osobé prodejem ziska. Prodejce pfijima tento prevod a vyhrazuje si pravo pohledavku sam inkasovat, jakmile kupujici fadné nesplni svou platebni povinnost a,
nakolik to bude potfeba, nachazi se v prodleni.

c) Kupujici ma pravo zpracovavat vyrobky pfi béZzném provozu svého podniku, at uz spolu s vyrobky, které nejsou plivodem od prodejce, nebo bez nich.
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V pomeéru, ve kterém vyrobky prodejce tvori ¢ast vzniklé véci, ziskdva prodejce (spolu) vlastnictvi na této nové véci, kterou kupujici jiz nyni na kazdy pfipad do
budoucna prevadi na prodejce a které prodejce pfijima.

d) Pokud pravni predpisy stanovuji, Ze prodejce musi na Zddost postoupit ¢ast ujednanych jistot v pfipadech, kdy tyto jistoty prevysuji hodnotu jesté
nezaplacenych pohledavek o urcité procento, pak tak prodejce na vyslovnou zadost kupujiciho ucini, cozZ se projevi v Ucetnictvi prodejce

XI OCHRANA OSOBNICH UDAJU

1. Prodavajici ma pravo poskytnout identifikacni Udaje o Gdaje platbach a platebni morélce kupujiciho Floridaté- partnerstvi velkoobchodnikd v kvétinarské
branzi.
2. Udaje uvedené v odstavci 1 zpracuje Floridata v databazi s cilem ziskat prehled na jedné strané o trzich, na nich# maji pfidruzeni velkoobchodnici odbyt

svych kvétinarskych produktd a na druhé strané o platebni moralce jednotlivych odbérateld.

3. Udaje tykajici se odbytu kvétinafskych vyrobkd jsou zpracovavany v souhrnnych Gdajich, z nich? nelze odvodit 7adné osobni Gdaje. Tyto tdaje ¢asu od
Casu Floridata publikuje, téZ prostfednictvim treti strany.

4, Udaje o platebni moralce jednotlivych odbératelli jsou zpracovéany pro potiebu posouzem rizika dluznika. Odtud je mozné odvodit pfipadné osobni
udaje. Udaje o platebni moralce Floridata sdéluje pouze na zvlastni zadost za predpokladu, Ze o to 7ada velkoobchodnik, ktery je Gcastnikem Floridaty se snahou
omezit své vlastni riziko dluznika.

5. Pokud vyse oznacené ¢innosti Floridaty budou svého ¢asu provedeny nékym jinym, pak ma prodejce pravo poskytnout vyse uvedené Gdaje tomuto
jinému subjektu, na ktery se v souvislosti s témito Udaji vztahuji stejnd omezeni jako na Floridatu.

X ROZHODNE PRAVO / SPORY

1. VSechny smlouvy a nabidky, k nimZ se zcela nebo ¢aste¢né vztahuji tyto Vseobecné obchodni podminky, podléhaji nizozemskému pravu a v ramci tohoto

jsou vyslovné vyloucena ustanoveni Vidernské imluvy o mezinarodni koupi zboZi ze 11.04.1980 [CISG].

2. Soudni pfislusnost pro spory tykajlcn se nebo vyplyvajici ze smluv, na néz se vztahuji tyto podmlnky, mad pouze nizozemsky soud, kteryJe prislusny v misté
sidla prodejce. Prodejce je kromé toho opravnén obratit se na soud pfislusny v misté sidla kupujiciho, ¢i k nizozemskému soudci v oblasti, kde ma sidlo prodejce.

3. OdchylIné od ustanoveni v odstavci 2. se mohou prodejce a kupujici dohodnout, Ze pfipadny spor bude pfedloZen arbitrazni komisi, kterd jedna podle
ArbitraZniho fadu nizozemského arbitrazniho Ustavu [Nederlands Arbitrage Instituut], jehoZ rozhodnuti se obéma stranami pfijima jako zévazné.

X1 ZAVERECNE USTANOVEN(
1. V téch pripadech, kdy tyto podminky neuplatniuji, se rovnéz aplikuje nizozemska legislativa.
2. Pokud a nakolik by néktera ¢ast téchto VSeobecnych obchodnich podmlnek ¢i néktera ustanoveni smluv, které byly uzaviené se zahrnutim téchto

Vseobecnych obchodnich podmlnek méla byt neplatna nebo pozdéji ztratily na pravm moci, nema to vliv na platnost zbyvajici ¢asti smlouvy Na misto neplatného
ustanoveni ma vstoupit v platnost pfiméfené ustanoveni, které, jestli je to pravné mozné, se co nejvice pfiblizuje tomu, co strany uzavirajici smlouvu zamyslely,
nebo co by dle smyslu a ucelu smlouvy zamyslely, kdyby jim byla zndma neplatnost ustanoveni.

Listopad 2014
Tento dokument je pieklad. V pfipadé rozporu je zavazny text nizozemské verze VSeobecnych obchodnych podminek.

Podepsanim nize pfijimate obsah ,Podminek a ujednani”

Jméno a pfijmeni:

Pozice: [] Reditel/Reditelka [ ] Majitel/Maijitelka

Datum: Pole podpisu
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GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE
drawn up by the Association of Wholesalers in Floricultural Products (VGB) and filed with the Amsterdam
Chamber of Commerce and Industry under no. 40596609.

Version September 2020

GENERAL

These General Terms and Conditions apply to all offers made by a wholesaler (the ‘Seller’) to all
agreements concluded between the Seller and a customer (the ‘Buyer’) and to the performance
of those agreements. Unless otherwise explicitly agreed in writing, terms and conditions of the Buyer
are excluded.

Any varying provisions must be expressly agreed in writing. The varying provisions will have preference
over the General terms.

OFFERS/AGREEMENT

All offers made shall not bind the Seller, unless they specify a time limit. If a non-binding offeris
accepted by the Buyer, the Seller may nevertheless revoke the offer within two working days of receipt
of the acceptance.

Any details published by the Seller about the offered product, including but not limited toimages,
product specifications and similar communications, on the Seller’s website or wherever else,
serve only as indications. No obligation arises from them on the part of the Seller, and the Buyer
cannot derive any rights from them, unless the Seller has explicitly stated in writing that the products in
question correspond with the published details.

An agreement will be concluded at the moment of express acceptance of the order by the Seller in a
manner that is customary in the sector.

Offers are once-only and will not apply to repeat orders.

PRICES

The prices are ex works (EXW) Seller’s.

Unless otherwise agreed, the prices do not include value added tax (VAT), import duties, other taxes
and charges, costs of quality inspection and/or phytosanitary testing, costs of loading and unloading,
packaging, transport, insurance and any other costs. The Seller shall charge the Buyer all increments to
the cost price which are paid initially by the Seller and/or which the Seller is required to charge the
Buyer on the basis of a legal arrangement. Transportation insurance will be taken out only at the
explicit request and at the expense of the Buyer.

The prices are in euros, unless another currency is stated in the invoice.

DELIVERY AND DELIVERY TIME

Any delivery times quoted are an indication only and may in no event be regarded as being of
the essence, unless otherwise expressly agreed in writing. The Seller will not be liable for any loss
incurred by the Buyer as a result of delays beyond the delivery time quoted.

Should the Seller not be able to perform (part of) an order, he will inform the Buyer as soon as
possible. If the Seller is not able to deliver the ordered quantity, he may deliver a smaller quantity
or postpone the performance and/or, by mutual arrangement with the Buyer, deliver other
products that are similar or of the same value.
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Unless otherwise expressly agreed in writing the Seller’s warehouse or processing area or any
other place indicated by the Seller will be regarded as the place of delivery. The risk is transferred
to the Buyer at the moment of delivery or, in the event of transportation, at the moment the
products are handed over to the haulier or leave the delivery location to be transported,
irrespective of whether the transportation takes place from the delivery location and/or whether
the Buyer or the Seller pays the transportation costs.

Delivery will be free only if and to the extent as so agreed and stated by the Seller in the order
confirmation.

The Seller reserves the right not to perform orders if the Buyer has not paid for previous deliveries
within the agreed term of payment, if the Buyer has otherwise failed to fulfil his obligations or if,
in the Seller’s opinion, the Buyer is at risk of failing to fulfil his obligations to the Seller.

If the Buyer has not taken delivery of the products at the agreed time and place, the Buyer will be
in default and liable for any loss in quality. The products ordered will be available to the Buyer
during storage and will be stored to the Buyer’s account and at the Buyer’s risk.

If, however, the Buyer has not taken delivery of the products after a limited storage period (that
may be considered reasonable in view of the product type) and if in the opinion of the Seller the
risk of loss of quality and/or decay of the products so demands in order to limit loss, the Seller
will be entitled to sell the products in question to a third party.

Non-performance by the Buyer does not relieve him of his obligation to pay the full price.

The Seller will not be liable for any loss incurred as a consequence of non-delivery.

FORCE MAJEURE

In the event of force majeure the Seller may fully or partly rescind the agreement or postpone delivery
for the duration of the force majeure.

‘Force majeure’ includes, but is not limited to, circumstances such as civili commotion, war,
strikes, natural disasters, epidemics, pandemics, terrorism, weather conditions, traffic conditions
such as roadblocks, road work or traffic jams, fire, government measures or the , such, also if these
circumstances relate only to the execution of the agreement by enlisted third parties such as a
supplier of the Seller or a haulier.

An example of force majeure explicitly includes the situation that the Seller's (main) bank applies or will
apply regulations, which may result in the Seller's relationship with this bank being terminated or at
risk of being terminated if the agreement between the Seller and the Buyer is maintained, such in the
opinion of the Seller.

PACKAGING

The products will be packaged in the manner that is customary in the flower and plant wholesale
trade in such a way as will be determined by the Seller in accordance with sound business
practice, unless otherwise agreed in writing.

Non-reusable packaging may be charged and is non-returnable.

If the products are delivered in reusable packaging (cardboard boxes) and/or on durable transport
material (stacking trolleys, containers, pallets etc.), the Buyer shall return identical packaging
material with the same registration (e.g. a chip or label) to the Seller within a week of delivery, also if a
usage fee is charged, unless otherwise agreed in writing.

If return consignments are not sent on time or durable packaging and/or transport material that is
loaned to the Buyer for the longer term is not returned within a reasonable time set by the Seller,
the Seller reserves the right to a) charge the costs thereof to the Buyer and b) recover from the Buyer
any further loss incurred by the Seller in connection herewith, such as extra rental costs.

Any costs initially paid by the Seller for the return transport will be charged separately tothe
Buyer unless otherwise agreed in writing. If a deposit is charged, that deposit will be refunded after
the material in question has been returned in good condition.

The Buyer shall reimburse the Seller for the repair or replacement costs of reusable and/or durable
packaging that is damaged or lost and for any further damage sustained by the Seller in connection
herewith, such as extra rental costs.

In the event of a dispute between the Seller and the Buyer with regard to outstanding
guantities of transport material the administrative records of the Seller shall prevail.
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COMPLAINTS

Notification regarding complaints concerning visible defects, including quantities, sizes and/or
weight, must be received by the Seller by fax, telex, e-mail or telephone immediately after
discovery but at the latest within 24 hours of receipt. Notification by telephone must be confirmedin
writing by the Buyer within two days of receipt of the products. The Buyer or recipient of the products
must also note any visible complaint upon delivery on the transport documents in question.
Complaints concerning non-visible defects in products delivered must be notified to the Seller
immediately after discovery. If the complaint was not submitted in writing, it must be confirmed to
the Seller in writing within 24 hours.

A complaint must in any event contain:

a. adetailed and accurate description of the defect(s), supported by evidence in the form of, for
example, photos or an expert report; and

b. astatement of any other facts from which it can be inferred that the products delivered and the
products rejected by the Buyer are one and the same.

The Buyer is to enable the Seller to investigate, or instigate an investigation of, the validity of the

complaints on location and/or to take back the products delivered, unless the Seller has explicitly

agreed in writing to waive an investigation on location. The products must be kept in the original

packaging.

Complaints that concern only a part of the products delivered will not entitle the Buyer to reject the

entire delivery.

Once the time limits referred to in VII.1 and 2 have elapsed, the Buyer will be deemed to have

accepted the products delivered and the invoice rendered. The Seller will then no longer be obliged

to handle any claims submitted by the Buyer.

If a complaint submitted by the Buyer proves unfounded, the Buyer shall reimburse the Seller for any

costs incurred in connection with the investigation.

LIABILITY

The Seller is not liable for any loss incurred by the Buyer, unless and to the extent the Buyer
proves, that the loss was caused by intent or gross negligence on the part of the Seller.

Defects concerning any possible phytosanitary and/or other requirements that are applicable in the
country of importation do not entitle the Buyer to any indemnification or rescindment of the
agreement, unless and to the extent that the Buyer has informed the Seller of these requirement
beforehand in writing.

The Seller is never liable for any consequential loss suffered by the Buyer. Should the Seller
nevertheless have to indemnify a loss, liability of the Seller

for any loss incurred by the Buyer will not exceed the invoice value of the part

of the products delivered to which the claim applies.

Unless otherwise expressly stated, the products delivered are intended exclusively for decorative
purposes and are not suitable for internal consumption. The Seller notes that the products may have
harmful effects on humans and/or animals in the event of incorrect use, consumption, contact and/or
hypersensitivity. In addition, moisture dripping from some products can cause damage to materials that it
comesinto contact with. The Buyer must pass on this warning to its customers and indemnifies
the Seller against any and all claims from third parties, including end users, in respect of these
consequences.
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PAYMENT

Payment must be made at the office of the Seller and at the Seller’s option:

a. netcash on delivery; or

b. within the term indicated by the Seller or, if no term has been specified, within 30 days after the
invoice date, by means of deposit or transfer to a bank account indicated by the Seller; or

c. by automatic withdrawal.

Any possible bank charges will be for the account of the Buyer.

The Buyer may not defer payment of the purchase price or deduct any amounts from the purchase
price without explicit prior written permission from the Seller.

The Buyer will be in default upon the expiry of the term of payment. The Seller will then be entitled to
rescind the agreement with immediate effect. The Seller is not liable regarding any consequences that
this rescindment might entail.

If the Buyer is in default, the Seller will be entitled to charge interest of 1.5% on a monthly basis or,
should the legal rate be higher, the legal rate on the amount outstanding, as from the due date of
the invoice until the date of payment in full. If the Buyer is in default the Seller is further entitled to
charge any exchange-rate losses incurred as a consequence thereof.

A Buyer based in an EU Member State other than the Netherlands shall inform the Seller correctly in
writing of his VAT identification number. At the first request of the Seller the Buyer shall further
provide the Seller with all the information and documents that the Seller requires to prove that the
products have been delivered to an EU Member State other than the Netherlands. The Buyer shall
indemnify the Seller against all claims and all adverse consequences arising from failure or partial failure
to fulfil these obligations.

If third parties are instructed to collect overdue payments, the Buyer shall account tothe Seller forany
court and/or out-of-court costsinvolved, subject toaminimum of 15% of the outstanding sum, and such

sums will fall due immediately.

RETENTION OF TITLE

Title to all products delivered will continue to vest in the Seller until the Buyer has settled in full all
amounts that are payable or will be payable to the Seller by the Buyer for products delivered by the
Seller, including payments for any shortcomings by the Buyer in the fulfiiment of his obligations.

The Buyer may not pledge the delivered products or use them as security in any other manner as long
as ownership has not been transferred. If third parties levy or intend to levy an attachment on those
products or otherwise wish to dispose of them, the Buyer must immediately inform the Seller
accordingly.

The Buyer must always fully cooperate, at the Seller’s first request, in the Seller’s exercising of its
retention of title. The Buyer will be liable for all costs incurred by the Seller in connection with its
retention of title and any related actions, as well as for any direct and indirect loss incurred by the Seller
arising therefrom.

With respect to products destined for export, from the time of arrival in the country of destination, the
law of the country of destination will apply to the property law consequences related to retention of
title. From that moment, if permitted under that applicable law, the following provisions apply in
addition to the provisions of points 1 to 3 above:

a) Inthe event of breach of contract by the Buyer, the Seller will have the right to immediately take
possession of the products delivered and of the relevant packaging and transport materials, and
to dispose of them at its discretion. If so prescribed by law, this will imply termination of the
agreement in question.

b) The Buyer will be entitled to sell the products in the ordinary course of its business. It hereby
assigns all claims that it may acquire against third parties pursuant to such sales. The Seller hereby
acknowledges this assignment and reserves the right to pursue any such claims as soon as the
Buyer fails to fulfil its payment obligations.

c) The Buyer may process the products in the ordinary course of its business, whether or not the
products are mixed with other products not supplied by the Seller. The Seller will acquire joint title
to the new goods, in the proportion in which the Seller’s products form part of those new goods,
the ownership of which, should this occur, is transferred at this moment by the Buyer to the
Seller, who accepts this transfer.

d) If the Seller is required by law to surrender part of the stipulated security on request (if the
security exceeds the value of any outstanding claims by a certain percentage), it will do so as soon

as the Buyer so requests and if it is also apparent from the Seller’s accounting records.
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SPECIAL WARRANTIES FROM BUYER TO SELLER

National and international sanctions

The Buyer guarantees:

a) thatit complies and will continue to comply with each relevant country's sanction regulations
applicable to the execution of the concluded agreement ("Sanction Legislation"),

b) thatit will not directly or indirectly sell, transfer, supply or otherwise make the purchased goods
available to natural or legal persons, entities, groups or public-sector or other organisations that
have been sanctioned pursuant to the Sanctions Legislation, and

c) thatall obligations under a) and b) of this article will also be imposed on every party to which it
sells on or supplies goods that it bought from the Seller.

If the Buyer does not fulfil its obligations arising from this article, or does not fulfil them in time or

properly, the Seller will be entitled, without further notice of default being required, to suspend the

execution of the agreement with immediate effect or to dissolve the agreement. The Seller will not be
obliged to compensate the Buyer for any resulting damage, while the Buyer will be fully liable for any
damage that may arise on the part of the Seller as a result of the Buyer's failure to comply with this
article.

National and international anti-corruption legislation

The Buyer guarantees:

a) thatit complies at all times and will continue to comply with each relevant country's anti-
corruption regulations applicable to the execution of the concluded agreement ("Anti-Corruption
Legislation"),

b)  thatit applies a strict prohibition with regard to any offer to and any acceptance by employees or
members of the Board of Directors of the Buyer of any goods or services of monetary value such as
gifts, trips, entertainment or whatever, insofar as apparently intended as an incentive to act in a
certain way in connection with an agreement or the formation thereof.

c) thatit will not offer, promise or give anything directly or indirectly to any political party,
campaign, government agency, officer or public institutions, state-run enterprises, organisations,
international institutions, etc., or their employees, with the purpose of acquiring or retaining
improper advantage in connection with the agreement or the Seller.

d) in connection with the agreement or the performance thereof or the Seller, that it will not offer,
promise or give anything to or accept anything from a business client, unless there is a reasonable
ground to do so and it is reasonable to do so in the context of the daily course of affairs and,
moreover, complies with local legislation.

e) thatit will inform the Seller immediately if, in connection with the agreement or the execution
thereof, the Buyer takes note of any situation that may be in conflict with the Anti-Corruption
Legislation.

If the Buyer does not fulfil its obligations arising from this article, or does not fulfil them in time or

properly, the Seller will be entitled, without further notice of default being required, to suspend the

execution of the agreement with immediate effect or to dissolve the agreement. The Seller will not be
obliged to compensate the Buyer for any resulting damage, while the Buyer will be fully liable for any
damage that may arise on the part of the Seller as a result of the Buyer's failure to comply with this
article.
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Xl DATA PROTECTION

1. The Seller is entitled to place identification data and data regarding payment and the payment
behaviour of the Buyer at the disposal of Floridata, a partnership of wholesalers in the floricultural
sector.

2. The data referred to in XI.1 are processed by Floridata in a databank in order to gain insight into

the markets in which the respective wholesalers sell their floricultural products on the one
hand and the payment behaviour of individual buyers on the other.

3. The data on the sale of floricultural products are processed in aggregated figures from which no
personal data can be derived. These data are published from time to time either by Floridata or via
third parties.

4. The data on the payment behaviour of individual buyers are processed in order to estimate the debtor
risk. Personal data may possibly be inferred from these. The data on payment behaviour are shared by
Floridata only upon special request and provided that the request comes from a wholesaler who
participates in Floridata and provided it serves to limit his own debtor risk.

5. Should the above activities of Floridata be carried out at any time by another party,
6. the Seller has the right to place the above-mentioned data at the disposal of the
said other party, which will be subject to the same restrictions as Floridata in respect of these
data.
XIll APPLICABLE LAW/DISPUTES
1. All agreements to which these General Terms and Conditions apply in full or in part are governed by
Dutch law. The provisions of the Vienna Sales Convention are expressly excluded.
2. The Buyer may only submit claims in respect of or arising from agreements, to which these General

Terms and Conditions apply, to the competent Dutch Court in the territory in which the Seller has its
registered office. The Seller may submit such claims either to the competent court in the territory in
which the Seller has its registered office or to the Dutch court in the territory in which the Buyer has
its registered office.

3. Contrary to the provisions of XIlI. 2, the Seller and the Buyer may agree to submit any dispute to an
arbitral tribunal acting according to the Rules of the Netherlands Arbitration Institute, whose decision
will be accepted as binding by both parties.

XV FINAL PROVISION

1. Any cases for which these General Terms and Conditions do not provide will also be governed by
Dutch law.
2. If and to the extent that any part or provision of these General Terms and Conditions is

found to be contrary to any mandatory rule of law, that part or that provision will be regarded as not
having been agreed and these General Terms and Conditions will otherwise continue to bind the
parties. The parties will then act as if, should they have known of the invalidity of the provision, they
had agreed to a valid provision that corresponds with the intentions of the invalid provision, or to a
provision comes closest to those intentions.

September 2020

General Terms and Conditions of Sale of the Vereniging van Groothandelaren in Bloemkwekerijprodukten (VGB), September 2020
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Pokud byste radéji informace o zdsadach ochrany osobnich Udajd obdrzZeli v nizozemsting, kontaktujte nas na info@jvanvliet.com.

Spolecnost Van Vliet chdpe, ze soukromi je pro vas velmi ddleZité, a maximalné se ho snaZime respektovat. Proto vase osobni Gdaje pouziva
pouze spolecnost Van Vliet: nikdy je bez vaseho predchoziho souhlasu nepredavame déle tretim stranam ke komerénim uceldm, pokud to neni
nutné v souvislosti s doruc¢enim nasich produktd nebo sluzeb.

Spolec¢nost Van Vliet se vas zaroven snazi vidy informovat o specidlnich nabidkach a propagacnich akcich, o které mizete mit zdjem. Nicméng,
pokud si neprejete od nas dostavat Zzadné komercni zpravy, mizete se kdykoliv pomoci pokynd uvedenych ve zpravach odhlésit z naseho seznamu
pro zasilani posty.

NiZe uvedené sekce podrobné popisuji, jak spole¢nost Van Vliet zachazi s vasimi osobnimi Gdaji, kdyZ pouzivate nase sluzby a kdyz navstivite nase
webové stranky www.jvanvliet.com

Shirani a zpracovani osobnich udajt

Pokud chcete pouZzivat nase sluzby, mizeme se vas zeptat na nékteré osobni Udaje, jako napr. podrobnosti o spolecnosti, jméno a prijmeni,
prihlaseni, e-mailovou adresu, telefonni ¢islo nebo jiné kontaktni informace. MizZeme se vas zeptat také na dalsi Udaje, které potrebujeme k
doruceni nasich produktl a sluzeb.

Osobni tdaje mlzeme sbirat pomoci rliznych kanal(. Vase osobni Udaje mizZeme shirat, kdyZ si zaloZite Ucet, uzaviete objednavku, zavolate na
zdkaznicky servis, vyplnite své Gdaje v elektronickych formuldfich na nasich webovych strankach nebo portalech, pfihlasite se k novinkovému
zpravodaji nebo nas pozadate o informace. Ukladdme také vase fakturacni a platebni Udaje. Kromé toho sbirdme Udaje o tom, jak pouZivate nase
sluzby a webové stranky, abychom mohli vylepSovat nase sluzby.

Sbirané Udaje pouzivame k doruceni nasich produktl a sluzeb, k fakturacnim ucellim, ke spravé zakaznik(, ke spravé spord, k boji proti podvoddm
a porusenim spachanym na spolecnosti Van Vliet a/nebo jejich zaméstnancich, k vylepsovani kvality sluzeb, k internim ucellim podavani zprav a
planovani a prepravé kvétin a rostlin.

Osobni Gdaje jsou ukladany na dobu doruceni nasich sluzeb a mohou byt uloZzeny az po dobu 7 let poté, co osoba / firemni zédkaznik pfestane byt
zdkaznikem spolecnosti Van Vliet, pokud spolecnost Van Vliet nepozadate o odstranéni osobnich Gdajd. Pokud spole¢nost Van Vliet pozadate o
odstranéni osobnich Udajl, spolecnost Van Vliet odstrani vsechny mozné osobni Udaje, ale ma pravo odmitnout pozadavek na odstranéni vsech
osobnich Udajd v rozsahu, ve kterém ma spolecnost Van Vliet pravni povinnost ukladat osobni Gdaje.

Ochrana osobnich udaja

Provadime technicka a organizacni opatreni, abychom chranili databaze, ve kterych uchovavame vase Udaje, proti neopravnénému pfistupu,
neopravnénému pouzivani, kradezi a ztraté. Nase bezpecnostni opatreni pravidelné vyhodnocujeme a prizplsobujeme, abychom mohli nadéle
poskytovat vysokou Uroven ochrany.

Vyzrazeni osobnich udajl tfetim stranam

Sbirané Udaje nedavame tfetim stranam, pokud to neni vyZzadovédno v souvislosti s dorucenim nasich produktd a sluzeb. Spole¢nost Van Vliet ma
pravo vyzradit vase osobni Udaje, pokud k tomu ma povinnost zdkonem nebo na Zadost prislusného zakonného organu.

Konkrétni informace o soukromi pro firemni zakazniky a jejich zaméstnance
Zaméstnanci firemnich zdkaznik( maji pravo na pfistup ke svému online Uctu a pravo na Upravu a odstranéni svych osobnich udaja.
Zasady ochrany osobnich udaji ohledné nasich webovych stranek

Nase webové stranky mlzete navstivit, aniz byste museli zadat jakékoliv osobni Udaje. PFistup k urcitym ¢astem nebo funkcim nasich webovych
stranek mdzZe byt pro navstévniky bez G¢tu omezen. Po zaloZeni Uétu a prihlaseni na webové stranky nebo portal mizete mit dplny pristup k
nasim produktlim a sluzbam.

Udaje o pfipojeni

Zaznamendavame informace o pfipojeni, pomoci kterého jste se pfipojili k nasim webovym strankdm, a softwaru a zafizenich, které jste k tomu
pouzili. Tyto informace zahrnuji vasi IP adresu, dobu navstévy webovych stranek, typ prohlizece, typ a znacku pouzitého zafizeni a stranky, které
jste navstivili. Tyto udaje se pouzivaji k vytvoreni statistiky a zlepSovani kvality nasich webovych stranek a sluzeb prostrednictvim analyz chovani
béhem prochdazeni nasich webovych stranek. Tyto informace mizZeme pouZivat také k prizplsobeni nasich nabidek na webovych strankdch podle
vasich potencidlnich potreb.

Sledovani komerénich e-mailli od spoleénosti Van Vliet

Spolecnost Van Vliet vdm mUZe posilat e-maily, abychom vas informovali o soucasnych a novych produktech, sluzbach a propagacnich akcich,
pokud jste neuplatnili pravo na vzneseni ndamitky. Spole¢nost Van Vliet pouziva nastroje k méreni sledovani vlivu téchto e-maild: zda jste e-mail
otevreli, zda jste klikli na hypertextovy odkaz atd. Tyto nastroje pouzivame k zvyseni Uc¢innosti e-mailovych kampani a lepsimu prizpdsobeni
nabidek Van Vliet podle vasich osobnich potreb
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Analyza pouzZivani webovych stranek Van Vliet

Na nasich webovych strankdch mlzeme pouzivat sluzby tretich stran ke sledovani, analyze a podavani zprav ohledné pouzivani, které navstévnici
délaji na nasich webovych strankdch. Za timto ucelem mohou tfeti strany poskytujici spolecnosti Van Vliet takové sluzby sbirat anonymni Udaje o
vasem pouZivani nasich webovych stranek, véetné chovani na nasich webovych strankach nebo pomoci umisténi soubord cookie. Takové Udaje
nam umoznuji sledovat na nasich webovych strankdach jakékoliv chyby a zjistovat, jak mGzeme vylepsit vas uZivatelsky zazitek na nasich webovych
strankach. Soubory cookie miZete odstranit v nastaveni prohlizece.

Zmény nasich zasad ochrany osobnich udaja:

Nase zdsady ochrany osobnich Gdajd mohou byt v budoucnu rozsiteny nebo prizpisobeny (napfiklad tak, aby pojaly novy vyvoj). Z tohoto dlivodu
vam doporucujeme, abyste tyto zasady ochrany osobnich Udajd pravidelné kontrolovali.

Kontaktni udaje spolecnosti Van Vliet

Mate pravo ucinit poZadavek na zjisténi, jaké osobni Udaje ma o vas spolecnost Van Vliet uloZeny, a prdvo na opravu a odstranéni osobnich udaja.
Pokud mate néjaké otazky nebo pozadavky ohledné zasad ochrany osobnich Udaji spolecnosti Van Vliet, mlzZete spole¢nost Van Vliet kontaktovat
na info@jvanvliet.com nebo dopisem na P.O. box 687, 2675 ZX Honselersdijk, The Netherlands.

Podepsanim nize pfijimate obsah ,Zasad ochrany osobnich ddajd”

Jméno a prijmeni:

Pozice: [] Reditel/Reditelka [_] Majitel/Maijitelka

Datum: Pole podpisu

Vytisknout formular
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